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介紹澳淵國家筆譯及傳譯員資格檢審昂 (NAATI)*

檢審捕體合

孔慧伯撰黃接譯

香港中文大學翻譯研究中心

了{吏筆譯及傳譯報務專業化，澳台~H政府在 1973 年組織專家小組，研究成立續

ì+H罷!家華譯及轉譯農資格橡審島 (National Accreditation Authority for Translators 

and Interpreters) 0 1977 年 9 丹 14 臼檢審鵑正式肢立，隸層題討i政府入境及種族事

。戚投機審島的宗旨在於:

(1) 建立及維持筆譯和傳譯的專業水平;

(2) 為將來發展全闊性的翻譯專業組織打好基礎。

1983 年 7 月，積賽馬脫離入境及種謀事務處，依為公營機蟬，設有八位代表會

員'EÈ1演技Il各聯邦政府rm代表擔任。由於臉審盾會員自聯邦政府番漲，直在設有某至控制

度，檢會跨進建立起轄區的法諾基礎，聽接向糢於H政府負賞。 1987 年，總諾N傳譯及

員協會 (AUSIT) 也在檢審盾的支持下成立。

機審局駛離入境及種族事務處後，在財政方面減少對政府的依賴。現時獲洲政府

資助的款額只佔給審局總支出的百分之五十，懦槍審屑的其能財政來探則每括考生的

一考試贊及基金投資所得的和醋。

檢韓局的工作

自 1977 年成立至 1992 年 12 月 30 日止，機審屑一共進行了間，772 項檢審考

，其中 5，085 項是職業程度， 8，687 積屬日常會認及準轍業程度，每年平均及梅率

約為豆子分之三十左右。考生大部分是聽扯日本土人，但近年海外申請考試的人數千至顯著

的增長。香港→些大專院校的畢業生也曾經向槍響馬申請續審龍們的專業資格;

院給包括需塔大學、香港中文大學、浸會學院、理工學院以及城市理工學院。

除了犧審考生的專業資格外，檢審局持三負責考巖澳洲|十七所主黨院及大學的筆譯、

*本文作者於 199:3 :1f是月獲獎聯邦研究學人計數贊助，赴坎培技 4屆舟，考察 NAATI 檢審程序，致訪

問俱i)jj放府級譯及傳謬統籌害。本文取材於作者:句英聯邦大學協會鍵女的掌握告。
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轉譯以及有騁的課妞，包括和東期直到問別國家政府合辦的在職專業訓練課程。

'檢審時發建學生安排檢審8"-:}語言言超過五十八蟬，而每年所提供的槍響語言

;三種。一般情況下，檢警局檢審的諾言種類j妻四十一種，以數最冊

，是閉路燒績最大的檢審機構。

檢掌聲程度及各績考試

給審島的槍響考試分五級:

第一絨:日常會話程度

第二純;

問張試者(卷一筆試、卷土口試/聽試) ，各長三十分鐘。

.兩張試卷，各是四十五分鐘，雙向翻譯。

傳譯

• ，第一節關於轉譯罵涉及的文化及社會問題，

關於瓏業操守;

﹒廿分鐘對話轉譯，英語及冉一語言體向傳譯。

第三級:職業程建

軍譯

第四級:

﹒兩張試卷，各f是指小時， 冉一語首雙雙向觀譯。考生讀於三篇投約二

音五十字的文章中選譯兩篇。

傳譯

﹒南師傅譚，各五分鐘，第一懿鵲於俾譯商涉及的文化及社會隨題，第二師

關於專業操守;

.兩節對話傳誨，每段長的個百牢，英語及男一語言體冉傳譯;

﹒三十分議接讀傳譯，共酹讓各長約三路三三十字的文籬，英語及另一語言雙

向傳課。

，每次考試只接審獸一方向的頭誨，即譯入英語，或從英語譯λ男

。

先決資格:持有瓷、可撥就

筆譯

﹒非按稱佳女主義一鱗，長給自字;

﹒從四篇接待?誰文章中選譯雨露，所囑械爭~j籠盟( 、工程學、總質學
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等)於考試前一星期公佈。

考試時輯:上午九時至在下午在時

傳譯

r:þ摺語女通訊

﹒控a:讀博譯三篇的一千五百字的續說，其中間篇是闊步傳譯(一篇可以看

原文，一篇不可以看原文，接者按術範盟於考試前廿四小時去佈) ，另外

一篇是接轉轉譯。每節考試立間有三十分鐘休息時間。

第五報:不設考試，考生須但到中措。

先決寶路:槍審考試第四級及格;

精通最少三三種語言;

翻譚專業組織的會員;

檢賽Ij吟E

在i晶去十年，每年進符最少一百天的鶴譯工作，工作難度相等於

樟賽馬第四級考試。

在機審烏考試範圈內的四十多鐘諾言，每種語言言都有常設語言言檢審小糙，最少自

由位檢審員起成。這些檢審員由學者按巴擁有認可寶路的傳譯及華譯真播任。檢審局

力求確保每個接審小組兩名成員的母語是英語，另外南名的母語則是檢審語音。由於

(伊i如亞哥拉及東盟主語言)的專家人數有~晨，部分檢審小組未能完全達對濤(聞理

想，其中中文筆譯及轉譯{變相對缺乏以笑話為母語的接審員。

擬器及評分

帳審小組負實為考試概題及評分，蟻審島則為接審小組攪供準蘿及詳糊的指引，

控制試卷的形式、內容及程度。最近接審島把所有英文原文統一呵，但錯別語音例外，

尤其法文和語文第三級考試的試題比其飽語言稱為難擇。

試寄自兩位考官批故，如身是兩人意見分妓，則再由第三位考官(…般是續審小組

主席)批故。考試及格分數為七十分。

檢馨肩擺棋的中艾考試

槍審局設有定期的普通話一英語拭及廣東話…英語華譯及傳譯考試。廣東話一

笑語丟在譯考試只需 EÌI廣東話翻成英文，而試題賄選自以廣東話為母語的地麗的刊物。

近年亦有海主主要求加設客家話和福建話考試，但串於蟻審閉目前缺乏癌含的接審鼠，

暫時未能進行Jlt兩種語言的槍響考試。

對槍響爵的整體詩讀

檢審島的槍響制度完善，機審語言種觀繁多，工作量龐大，為翻譯工作單草業化作

出不少糞獻。可是，它fJ1讀西對一些問題:
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(1) 招聘合蠢的轍審錢

檢審員全!讓兼任性質，間槍響及改卷費用低飯，是能審島的一個重大的難題。另

外，一輯學術接構至今鈴忽稅金在譯/口譯的議要，亦令某些學者對續審員一職嗨，攘攘

態度。

(2) 訓練考生

檢審助設有觀譯工作時供考生作試吾吾練習， {接參加的古學生人數一向協少。主要原

因在於考生和常人一樣有種誤解，以為一個人能操某種語言，自然{讀得翻譯語種語

。 他筆者輯錯如果這控考生在考試富有曾經學招工作坊，有不少人就會發覺自己的未

達到應試的水平。

(3) 指導僱主

鼓府及在人機構的儷主普遍不甚重視翻譯的黨賞，大多數人甚至不明白翻譯是蓋在

麼一部事。雖然香溝通告同樣的問題，咀澳甜的情況ítJ，乎更巖囂。

為了解決濤些問題，槍審局在整體翻譯專業化的講程中，會繼積擔當重要害的角

色，並計鸝於明年停辦韌級程麗的考試，集中接審專業水平的翻譯鼠。程前英語已成

為盟輾躇業及外交F詩話，而澳洲最亞太區頗其影響力的英語體家;加土接審局本身的

檢審制廢去lE、安盟聽承認，如果得到敵情的支持，檢審時，立、能繼續在亞太能觀譯專

業化這方語肩負重任。

據賽馬轍響制度在香港搗向行1全

驗審躊曾經為香港的考生進行體剔的考試及接馨。香港韻發翻譯舉位的單府可以

自樟審馬申請諜館接審，能該課程的畢業生扇動攤者雖審精英餾級別的資格。香港是

什盟國際先城市，翻譯活動頓繁，但缺乏能審制度。轍草草聶斯發予的質格不但可使選

港翻譯人才的賢格獲得承認，更能揖高輯譯鼠的專業地位。

依筆者所覓，香港各大專院校提供的翻譯是發士課程，與檢審路考試第三三級程度翱

近，名列首否分之廿至三廿至五專髏傳諱的導農業生的轉譯能力亦與續審閱傳譯考試第五級

趕度相似。唯一令人自感及需要解決的，是接賽馬同時提供廣東話一英諾及普聶話

…英語的華譯考試，這在熟悉中文的人事寄來，未兜有點外行的味道。如果梅草草島棚意

在中文筆譯部分器周統一的標準現代澳詣，梧篩檢審局興香灌頒發學位的離衛機構將

車，必能建立互惠互利的合作關係。




